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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ґунґнір X!»


Мій спис пролетів прямою лінією й прошив левову голову химери.


«Тоу!»


Спис, що повернувся, розітнув тушу ще до того, як вона впала на землю.

Ось голови, кістки та м'ясо.


«Гаразд! Оце й усе тут!»

«Залишилася тільки тріщина!»

«Ходімо!»

«Так!»


Рен та Іцукі випустили Меч Метеора й Лук Метеора в тріщину Хвилі, і та миттєво вщухла.


«Ну все! Швиденько завантажуємо матеріали в зброю й змотуємось»


Батько перевіряє тил.

І тут видно, як з боку замку здіймається курява.

Придивившись, розумію, що це група, сповнена вбивчого наміру.

Певно, лицарський загін, що вийшов нас убивати.


«Мотоясу, ти теж вправний. Розібрати тушу ще до падіння...»

«Скоріше це та робота, яку мав би зробити ти...»

«Саме так. Мотоясу, не забирай мою роботу»

«Перепрошую»


Поки ми так перемовлялися, вбираючи рештки химери в зброю, здалеку прилетіла стріла.

Безсумнівно, це невдячна атака, випущена, щоб уразити нас.


«Вони ще не дістають, але наскільки ж егоїстичними треба бути?»

«І не кажи... Може, варто на власній шкурі показати їм, наскільки безглуздо атакувати Героїв?»

«Рене, Мотоясу на вас вплинув»


Чомусь Рен завмер із здивованим обличчям.


«Так, ти маєш рацію. Зараз немає часу на таких. Швидко йдемо звідси»

«Угу! Мотоясу, зможеш відкрити портал?»


Я миттю готую портал.

...Трохи дратує.

Вони готують ритуальну магію, щоб ударити по нас.

Але поки що це в межах допустимого.


Наскільки ж вони дурні?

Гадаю, варто трохи провчити їх на власному досвіді.

Непомітно зосереджуючись, я повертаюся до Батька.


«Усе гаразд»

«Тоді, будь ласка, відкрий портал для відходу»

«Зрозуміло! Портал Списа!»


У ту мить, коли я обираю, кого перенести, у моїй руці формується магія.


«Мотоясу! Що ти робиш!»

«Просто трохи налякаю їх!»

«Хтось, зупиніть Мотоясу!»

«Гав!»


Лайвал намагається приготувати магію перешкоди, але до Ліберейшена йому далеко.


«Отримайте! Ліберейшен Проміненс!»


Я щосили жбурляю заряд у бік лицарів і одразу переношуся.

Батько та решта, збліднувши, проводжають очима магічну кулю, яку я кинув, і переносяться разом зі мною.


«Мотоясу!»

«Чому він завжди лишає по собі такі подарунки...»


Ми перенеслися в країну, сусідню з Фобреєм. Батько першим ділом відчитав мене, а Рен із розчаруванням приклав долоню до чола.


«Я лише покарав їх, бо вони не вгамовуються»

«І якої ж потужності була та магія, яку ти запустив?»

«Ну... Це магія, від якої вони підсмажаться, але не помруть»

«Ви запустили такий щільний магічний заряд... і кажете таке?»

«Ха-ха-ха, це магія, від якої надто яскраве сонце пропалює шкіру»


Батько та решта глибоко зітхають.


«Ну, гаразд. Вони трохи вивели мене з себе, тож, можливо, їм і корисно»

«Це точно... Атакувати стрілами та магією Героїв, які воюють заради Хвилі... Наскільки ж усе там прогнило»


Еклер обурено хитає головою.


«Але щось тут не сходиться. Е-е-т, король — це зрозуміло, але ж Мотоясу знищив навіть церкву Трьох Героїв...»

«Я теж про це думав. Якби королева була розумною жінкою, вона б діяла розважливіше, хіба ні?»

«Я теж так думав... Важко уявити, щоб королева наказала вбити Героїв через особисту помсту»

«Але ж він убив її чоловіка, якого вона кохала все життя»

«І все одно... Що ми самі повністю ігноруємо доньку?»


Нема чого зважати на ту червону свиню.

Вона лише шкодить своїм існуванням.


«Так чи інакше, Мелромарк занадто збожеволів. Треба як слід доповісти про це у Фобреї»

«Ага. І так чи інакше, ми закрили одну Хвилю»

«Місію виконано. Я швиденько завантажив матеріали в зброю, але... химера — не надто потужна зброя»

«Ну так...»

«Краще, ніж нічого. Не варто недооцінювати ефект вивільнення»

«Можливо»

«Так чи інакше, я втомився. Спочатку відпочинемо в заїжджому дворі, а потім вирушимо до Фобрею»


Отак ми вирішили переночувати в заїжджому дворі.

Батько та решта, схоже, збираються добре відпочити.


«Оце та Хвиля...»


Помічниця тихо промовляє до Лайвала.


«Га-а-в»

«Я весь час просто тулилася до Вінді та Ґаеріона, але було страшно...»


Кріт злазить із Лайвала й сідає на підлогу, бо ноги не тримають.


«Усе гаразд?»


Батько питає в помічниці та Сакури з рештою.


«Ніхто не постраждав? Я не дуже вмію, але можу накласти лікувальну магію, і в мене є ліки від ран»

«Усе добре»

«Гав»

«Угу»

«Сакура теж не постраждала!»

«Юкі теж у порядку»

«Ко теж цілий»

«Оце добре, тоді всі можуть бути спокійні»


Чи була хоч одна Хвиля, яку ми пройшли так легко?

Пам'ятаю, що здебільшого я хвилювався за Рена та Іцукі.

Так чи інакше, відчуваю, що всі попередні зусилля не були марними.


«Слухай-но, Іватані!»

«Що таке, Ко?»


Ко, відпочиваючи біля входу в заїжджий двір, дивиться на Батька знизу вгору.


«Їсти»

«Сьогодні, будь ласка, потерпи з їжею із заїжджого двору»

«Е-е-е...»


Батько, звісно, теж утомився.

Треба й трохи потерпіти.

Я непомітно подаю Ко знак підійти до мене.


«Слухай, Іватані»

«Я ж сказав, ні. Вибач, але сьогодні потерпи —»

«А коли вже будемо готувати крота?»


Повітря навколо, здається, замерзло.

Я теж онімів і витріщився на Ко.


«Ко, хочу горщик — моглячий горщик!»

«Хі-і!»


Кріт сховався за спиною Лайвала.

Схоже, він розуміє, що з паном філоріялом стосунки погані.

І, судячи з цих стосунків, вирішив, що за спиною Лайвала разом із помічницею буде безпечно.


«Ко-сан... Невже ви взагалі нічого не зрозуміли?»


Іцукі з напіврозгубленим виглядом звертається до Ко.


«Що — не зрозумів? Хіба не так?»

«Ох... Наофумі-сан, схоже, Ко-сан вважає, що Іміа — це якась худоба, яку вирощують, а потім їдять»


Ця атмосфера! Я її пам'ятаю!

Треба негайно зупинити це.

Це заради самого Ко.


«Ко, ще не пізно! Попроси вибачення в Батька! Інакше переживеш щось жахливе!»

«Е-е? Що станеться?»

«Минулого разу Ко пережив такий страх, що тепер тремтить щоразу, коли хтось про це згадує»

«Щ-що станеться?»

«Хіба не покарання від Наофумі-сана? Тоді саме час. Наофумі-сан, будь ласка, зробіть зауваження і щодо його пристрасті до мого волосся... Подивіться, мої кінчики...»


Справді, волосся Іцукі скуйовджене дужче, ніж зазвичай.

Але Іцукі, не кажи дурниць, коли Ко в біді.

Іцукі, певно, думає, що Батько просто зробить легке зауваження, але, згадуючи минулого Кіра, гадаю, що реакція Ко, найімовірніше, розлютить Батька.

Цей розвиток подій — поганий знак.


«Він щодня кусає моє волосся. Скільки разів я його просив — не припиняє»

«І це теж... так, якщо він надто настирливий, варто зробити зауваження»


Батько прокашлявся й звернув увагу Ко.

Ну ж бо, Ко! Швидше покажи, що ти каєшся!


«Ко, Іміа — не їжа. Розумієш?»

«Хм-м?»


Ко нахиляє голову.

Вигляд у нього трохи розхлябаний.

Це небезпечна ознака.

Батько переводить погляд на Сакуру та Юкі.


«Сакуро й Юкі, ви ж розумієте, правда?»

«Угу, Іміа — це... Спочатку я думала, що вона смачна, але вона — подружка»

«Саме так. До того ж, це не виховано»

«Н-ну, гаразд... Так чи інакше, Іміа — звіролюдина, а не худоба й не монстр. Розумієш?»

«Хм-м... Не дуже. Вона така смачна на вигляд, чому ж не можна її з'їсти?»


Ко, схоже, не надто розумний навіть серед філоріялів.

Натомість він допитливий і не знає страху.

Ох... Згадуючи той випадок, у мене голова!
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